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Hello everyone!

Today we’ll continue translating the last part of a text we had last week. | gave it
to you as homework.

The president pointed out that there is no cooperation between Syria
and the U. S. in anything as there couldn't be a cooperation in combating
terrorism with those who support terrorism, indicating that Bush killed
a million and a half Iraqgis under the pretext of democracy; Sarkozy
contributed to killing hundreds of thousands of Libyans under the
pretext of freedom for the Libyan people, and today France, Britain and
America are violating international law under thé'pretext of supporting
Kurds who are a part of Syrian population.

Lecturer: Who'd like to try?

A student:

OSan Y il LS g Le yal (s S paaiiBasiall SNl s g (o 0 sl W ) G 1) LS
Coaig Ugale JB(fos (S paadh gt WBF ) Tl 43 500 (10 o A V) iy il
o oY1 il iy palas (5 538 s i All O 5 (il 5 el Ay 53 a3 e (sl
sl ¢ Al s 1€l Ll 5 L o sall 5 ¢l Conill 2, pal) my 53 an3 ) (e

".L“SJ}J\&_\&Z]\QA;);?A@M\ JJSI\ELJ:\.HJSQ;S

Lecturer: (<Y cilia) not <o s i,

AnotherStudent:

OSar Vs G el GRS HaaY) sastiall LY sl 5 Ay 5 G O sbad 23 g Yl Gt 1) L

Uissle J8 (e Sope¥) Gl G (N T e 4 saey 03] e ol Y1 AndlSay ¢ sl

Gl Jiy aalos (5958 Dl (i A Gl 5 cadal 8 ganall dry 50l Jl je () salal) i

OsSeiy S el 5 Wiy o g L 8 o sall 5 e oall)l Can S A jal) day )3 Cnd Gl (40 SYY)
(sl Cxill (e e 3 adll o SV ae s Aag j3 aad Jgall () 53l

©)



Another student:

il LS (o 8 ol (8 A8 ) Baniadl Y ol g 4 ) s (o O slad 2 s Y sl ) (e 1) L
e Gl SY) 0 il Gl Y 58 e la Y &S b o glas @llin 0S5 of S Y
Clie JB 3 (5558 s pgmndl LS cplal 8 gapall day j3 a1 je Ciaaiy (g ple JB g O
i 1S el 5 Ll yog Lt 8 o sll 5 ¢ ol oS4 pall Ay )3 st cppaall) (g0 YY)

Sosall ) (e o 3 an Gl o) SV Bailie dad ) Can all () gilal)

Lecturer: But just go back to the word (supportingterrorism). What did you

say?
Student: (33lue) sf (ac2) Gllaial Sikls i€l
Lecturer: ¢ (¥l ) secan) ¥ (Sla I 3l) 0 =10

supporting: a=2

Lecturer: It is easy? OK.
3k %k %k %k k

Today, we have a new text.which is different, but before we go to the text,
just let's pop quickly about something in the book.

Today we’'ll diseuss two things (ENRs & ANRs), which means: (English News
Reports) & (Arabic'News Reports).

Chapter IV: English News Reports

General speaking, English News Reports (as said in the chapter) they are
based on facts; their function is informational, so when you read a news

report you expect to get information. This information must be objective

and a neutral & as much as possible.
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A news report is usually written in an inverted pyramid v style (that is,
the most important facts come first and then they are followed by other facts
in the order of significance.) So, for example, when you read the title of the

news report, you will expect what will be inside the report, and so on.
Something else they mentioned about News Report is the audience.
Lecturer asked: Who reads the news?

Students answer: Everyone!

So, we have people from different ages, people from different educational
backgrounds, and people from different cultures,iso“the language that is
used in the news reports should beyeasier, ‘clear, standard, easy to
comprehend, and easy to flow. News reportsavoid using high specialized
language except in somé situations, like: (Remember the text we talk about
the anti-cancer factory?) This was.a new situation, and they didn't give you
highly specialized informationiabout the medicine just to keep the news easy

to understand.

There isy,something they mention in the book suggesting that the word
(NEWS) comesifrom the four directions of the world; North, East, West, and

South. Today we will start with “Headlines in ENRs”.




Headlines In ENRs: I

There are certain rules for how ENR headlines should be written:

1) They just use the present tense, so remember that the present simple is

frequently used in ENRs.

If you want to see the examples on the page 63, you find.a lot of news having
the present simple in the title. (Today we have an example in a text to

translate).

2) Something else they mention is that there isssomething that we omit (or

remove) from the title, such as the possessive ferms which are often

omitted. For example:

Mercy for husband who killed wifé in paine (The possessive that’s omitted

here is “his” and it shéuld comebeforewife”).

3) Also, something weyusually.omit it is definite & indefinite articles (a / an

/ the), and/the examplefis:
e (Man shotidead in feud. (It should be (A man shot dead in feud).
4) Verblesstheadlines are also commonly used:

Can you write a sentence without a verb? It is a wrong, but in the title, you

can say it is OK, for example:

e Lightened wallets, less traffic. (There’s no verb in the sentence, but it is

a correct title).
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5) Something else that shouldn’t be used as a main verb in ENR titles is the

'verb to be' or 'verb to have'. For example:

e Teen crime executions 'shameful’. (It should be: Teen crime executions

are 'shameful').

6) The comma sometimes replaces 'and' in the headlined(we can place a

comma instead of "and").

7) The title usually consists of one unit, two units, three units,and rarely

four units. The last text we have translated has 3 units:

- “President Bashar al-Assad affirmed that“the war against
terrorism in Syria hasn't finished yet in, spite of the significant
advance in it.” The first unit.

- “In an interview given «to French Paris Match Magazine,
President al-Assad saidy that, theqpresence of French troops on
Syrian  territory », without ‘the acceptance of the Syrian
Governmenthis considered an occupation, and a form of
terrorism and, what is required from the French Government is
to return to thedinternational law and to stop everything that
could increase “the bloodshed, killing and suffering in Syria.”
The second unit!

- “The “president pointed out that there is no cooperation
betwéen Syria and the U. S. in anything as there couldn't be a
cooperation in combating terrorism with those who support
terrorism, indicating that Bush killed a million and a half Iraqgis
under the pretext of democracy; Sarkozy contributed to killing
hundreds of thousands of Libyans under the pretext of
freedom for the Libyan people, and today France, Britain and
American are violating international law under the pretext of
supporting a Kurds who are a part of Syrian population”. The

third unit.
(&)




8) A headline can appear in the form of a direct quotation or
indirect quotation (it is a more important information).

9) A headline can sometimes contain a verb in the present tense
with a present participle in apposition, on page 68 we have an
example about that:

e Sea salt halts Eurostar, standing 7000.

So, we have halts (present) & standing (present participle).

10) The future tense is very rarely used and is<often replaced by the
infinitive in headlines.

- At page 69 you get some examplesq of BENRs, and 3l have to
translate all of them:

(SR Glaklhalal (5 sall Lellaa i LS i

Student: Turkey opens her space on the American airplanes.
Lecturer: You can replace the "American airplanes" with another

word. (you can guess).

Another student: Turkey is opening her space on the American

airplanes.

Lecturer:why (ing)? you can use (opens)

Lecturer: so, simply say:

Turkey opens its space for U.S. airplanes.
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Translating a new text: I

Ok, pens & papers and write down! Today, this text is taken from
Washington Post, and was written about what is happening in Lebanon, so,

let's see.

With Dollars Running Low In Lebanon, ATMs Are Spitting Back Bank

Cards And Locals Are Panicking

Over recent weeks, ATMs in Lebanon have been)spitting back
bank cards, refusing to provide dollars tomthose who ask for
them, though people here have long used /the American
currency alongside the Lebanese pound,, dollars have virtually

disappeared.

Panicked tenants have begun asking to pay their rent in pounds,

but landlords are refusing to, accept them as the local currency

hemorrhages valués Some sestaurants and bars have stopped

taking credit cards instead, requiring cash to pay vendors.
Other eateries have, limited their menus, unable to pay for

importedigoodsiindollars.

Lebanonis facing not just political turmoil, with daily protests

across the country, but a financial emergency as well.

Even as demonstrators rail against political elites they blame for

economic troubles, this deeply indebted country is facing an

escalating liquidity crisis.




The black-market exchange rate has now soared to 1,900

pounds to the dollar, 26 percent higher than the official rate.

A weak ago, the association of banks in Lebanon set a thousand

dollars selling withdrawals from U.S. bank counts and limited

transfers aboard which had been previously halted to allow only

for argent expenses.

Let's start to translate the title! You have 10 minute.

With dollars running low in Lebanon ATMs arespitting back bank cards

and localsiare panicking

e What is ATM (in English)?

Student answers: It issan automatic¢/machine.
Lecturer: ATM is standing for (Adtomatic Teller Machine) = 4% Cilé| juall
So, who translated thetitle? Let's go.
Student: Gk A HYH M xa

Lecturer: Is\it (243)? (34) means “running out”, so, we can say (u=43l) but it
is a bad, we can say (Uke)- (%) — (%), so what is suitable for dollars is (less)

so we can say (Lbed).
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The student continues:
il gall o g oy A8 i) (imd 5 AV Cldlpeall i & Y sall aa) 5 e
Lecturer: It is fine. Thank you that you don't translate (spitting) as (<=x).

Panicking means (&»).

Over recent weeks, ATMs in Lebanon have een “spitting back
bank cards, refusing to provide dollars to those who ask.for them,

Lecturer: (over recent weeks) how can we translate it?
Students: “ualall b)) DA

A Student:

Osllay Gadll 3530 O b ) s BSMREEL L 8 Gl pal) le ]y calal) al ) 8
¥ sl

Lecturer: Yes;l know theimeaning but | want the sentence. This is good but
write it in Arabic.

A Student:

Y I 5 5 Al ) 4 el el ) ) Cuad ;5 Al @) s e
Lecturer: (Z\-abéb <ud ;) helping you in English it's OK but in Arabic??
The student continues: $(=:s3 oe 4xiias) (Sas

Lecturer: Fine, it is OK.




A Student:

N33 e Aaiies gl cililadl calel Gl 8 4V bl jual) Luald) aulu¥) a0 e

A gallay () al S Y gall

Lecturer: In Arabic, do you start the sentence with ( alall aulw¥) s3a e
LAY @ld) all)?? You must to start with a verb and then the subject.

A Student:

o Aniies 4 jead) el Lpuald) aulu¥) (sae e ol 8 TN cilalyall culel

dallay (el Y sall g 33

Lecturer: OK. Let’s continue:

Though people here have long used the,American currency alongside the

Lebanese pound, dollars have virtually disappeared

A Student:

Al agilee aa cuin () Lis A 506 Aleall alasind Jysha (a3 ) sallie) cpiliall o g

Lecturer: Fine, but 1'have a problem with («is ) Lia).

A Student:

Of VI Allll agilae cvian (I A 5aaY) Alaadl alasiind e o silialll slie ] 4l a2 )l e
Liia) Ulad Y gl

Lecturer: the same (s )

st
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Lecturer: What is the meaning of (virtually) here?
Student: Llad

Lecturer: No, it's (sl yil), and (alongside = wils )
Student:

Of VI Addadl agilee Caila A 5] dlaadl alasind o abulli@lic | e a2 )l e
ot el yid) Y gl

Lecturer: Okay. Let’s move on..

Panicked tenants have begun asking tonpay their rent in pounds, but

landlords are refusing to accept them as thelocal‘eurrency hemorrhages

value.

Student:

Lia cad Ala el (¥ a5 )sSO) (S35 5l adall ¢ giladl) () g el il

Lecturer: (hemorrhages).... ISt (<ua8d)?

Stud@nt: .... sl sk oy alinal iy

Lecturer: Why? This is Panicked tenants and it is an adjective.
We have a problem with (have begun asking), the sentence is in passive, but

why we translate it in passive?

You can say (<), it is OK.
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A Student:

G3 ) guzad ) SN laial (K1 Aulall) 5 L agdl Hlagl adas () sedall &5 yalivall il

Lecturer: That is nice!

Another student:
U ) gnmd 5 5 oasall 1 Alaall Alaally agil lal @iy AdUaallylyg s se 2all )y alianall Jal
Lgiadiy a J“)A:h.u‘ @Z\_AAA\ alaxll

Lecturer: Okay. Let's translate the second part!

Some restaurants and bars have stopped takingcredit cards, instead
requiring cash to pay vendors. Other eateries have limited their menus,

unable to pay for imported.goods in dollars:

Who would like to start?

A Student:
i) Al Ciladind g dlaity) cliladl J o Ge Al g acUaall any i g3
Lecturer: That's very nice.

Another student:

Ay ge Liay s il 5 Aplait¥) clilladly Jaladll e clilall 5 aclaall (oany il 55 3
Al

Lecturer: why?

st
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A Student:
Aclll adall 4 sl Leialad 4S3) liladl alasil e aclaall (azy il 3

Lecturer: | like that! Let’s move on..

Lebanon is facing not just political turmoil, withs daily protests

across the country, but a financial emergency as well

Student:

ALY A 3V XS O e e sl Rl Yhao dpnlpn /G jlaial L 4l 5
RRILRIEE I

Lecturer: OK.

A Student:

) plail 8 viad dagy Colalaia) ae 488 yie 4l ) jlaal Jadd 4l 68 Y dalall) 4 all
YY) AleaL Adle A ) Liayl 4a) 63 L]

Lecturer: That’s what |'want. Excellent!
A Student:
A s (Al A sl clalaia) 5 dpnland) bl ) ) ALY ddle da i Gl 4a) 5

Lecturer: Very nice!




Homework for next week: |

Even as demonstrators rail against political elites they blame for

economic troubles, this deeply indebted country is facing an
escalating liquidity crisis, The black-market exchange rate has
now soared to 1,900 pounds to the dollar, 26 percent higher

than the official rate.

A weak ago, the association of banks in Lebanon setha thousand

dollars selling withdrawals from U.,S. "bank counts and limited

transfers aboard which had been previously “halted to allow only

for argent expenses.

Thanks everyone. See you next.week!

© & L Aadal 5 pualaall b W) i ¢l gy LESH
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